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Cette demande de soumissions annule et remplace la demande de soumissions numéro W8486-
206498/A, datée du 24 janvier 2020, dont la date de clôture était le 9 mars 2020. 

PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

1.1 Introduction 
 
La demande d'offre à commandes (DOC) contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des 
annexes, et elle est divisée comme suit : 
 
Partie 1  Renseignements généraux : renferme une description générale du besoin; 
 
Partie 2  Instructions à l‘intention des offrants : renferme les instructions relatives aux clauses et 

conditions de la DOC; 
 
Partie 3  Instructions pour la préparation des offres : donne aux offrants les instructions pour 

préparer leur offre afin de répondre aux critères d'évaluation spécifiés; 
 
Partie 4  Procédures d'évaluation et méthode de sélection : décrit la façon selon laquelle se 

déroulera l'évaluation, les critères d'évaluation auxquels on doit répondre, ainsi que la 
méthode de sélection; 

 
Partie 5  Attestations et renseignements supplémentaires : comprend les attestations et les 

renseignements supplémentaires à fournir; 
 
Partie 6 6A, Offre à commandes, et 6B, Clauses du contrat subséquent : 
 

6A, contient l'offre à commandes incluant l'offre de l'offrant et les clauses et conditions 
applicables; 

 
6B, contient les clauses et les conditions qui s'appliqueront à tout contrat résultant d'une 
commande subséquente à l'offre à commandes. 

 
Les annexes comprennent l'Énoncé des travaux et autres documents. 
 
1.2 Sommaire 
 
L’Offre à commandes individuelle et nationale (OCIN) pour le Ministère de la Défense Nationale (MDN) 
est pour l’approvisionnement de «BATTERIE D’ACCUMULATEURS» (GSIN : N6140 – Piles, 
rechargeables) tel que décrit dans l’annexe « A », sur une base de « au fur et à mesure des besoins » 
pour livraison aux entrepôts du MDN à Montréal QC et Edmonton AB.  
 
Une (1) seule offre à commandes individuelle et nationale (OCIN) sera attribuée dans le cadre de ce 
processus de demande de soumissions. 
 
L’OCIN sera pour une période de trois (3) ans, avec la possibilité de une (1) période supplémentaire de 6 
mois si exercée.  
 
Ce besoin est assujetti aux dispositions de l'Accord sur les marchés publics de 
l'organisation mondiale du commerce (AMP-OMC), de l'Accord de libre-échange nord-
américain (ALENA), de l’Accord économique et commercial global entre le Canada et 
l’Union européenne (AECG) et de l’Accord de libre-échange canadien (ALEC). 
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La présente demande d'offre à commandes (DOC) vise à établir une (1) offre à commandes principale 
et nationale (OCPN) pour la livraison du besoin décrit dans les présentes à l’utilisateur désigné, et ce, 
partout au Canada, sauf dans les zones visées par des ententes sur les revendications territoriales 
globales (ERTG). 

Une exigence du Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi est associée au 
présent besoin; veuillez-vous référer à la Partie 5 – Attestations et renseignements supplémentaires, la 
Partie 6A - Offre à commandes et la partie 6B - Clauses du contrat subséquent et à l'annexe intitulée 
Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation. 
 
La présente DOC permet aux offrants d’utiliser le service Connexion postel offert par la Société 
canadienne des postes pour la transmission électronique de leurs offres.  Les offrants doivent consulter 
la partie 2 de la DOC, Instructions à l’intention des offrants, et la partie 3 de la DOC, Instructions pour la 
préparation des offres, pour obtenir de plus amples renseignements sur le recours à cette méthode. 
 
1.3 Exigences relatives à la sécurité  
 
Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.  
 
1.4  Compte rendu 
 
Les offrants peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande d'offres à 
commandes. Les offrants devraient en faire la demande au responsable de l'offre à commandes dans les 
15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de demande d'offres à commandes. 
Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne. 
 
1.5  Migration prévue vers une solution d’achats électroniques (SAE) 
 
Le Canada s’efforce actuellement de mettre au point une SAE en ligne plus rapide et plus conviviale pour 
commander des biens et des services. Pour en savoir plus sur la transition prévue vers ce système et sur 
les incidences éventuelles sur toute offre à commandes subséquente attribuée dans le cadre de cette 
demande de soumissions, reportez-vous à la section 7.15 – Transition vers une solution d’achats 
électroniques (SAE). 
 
Le communiqué de presse du gouvernement du Canada fournit des renseignements additionnels. 
 

PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES OFFRANTS 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande d'offres à commandes (DOC) 
par un numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées 
d'achat (https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
Les offrants qui présentent une offre s'engagent à respecter les instructions, les clauses et les conditions 
de la DOC et acceptent les clauses et les conditions de l'offre à commandes et du ou des contrats 
subséquents. 
 
Le document 2006 (2019-03-04) Instructions uniformisées - demande d'offres à commandes - biens ou 
services - besoins concurrentiels, sont incorporées par renvoi à la DOC et en font partie intégrante. 
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Le paragraphe 5.4 du document 2006, Instructions uniformisées - demande d'offres à commandes - biens 
ou services - besoins concurrentiels, est modifié comme suit :  
 
Supprimer : 60 jours 
Insérer : 90 jours 
 
2.2 Présentation des offres 
 
Compte tenu de la pandémie actuelle de COVID 19, il est recommandé que tous les fournisseurs 
soumettent leur soumission par le service Connexion postel: 
Puisque plusieurs personnes travaillent présentement de la maison et dans le but de prévenir la 
propagation de la maladie à coronavirus (COVID-19) dans les communautés, les soumissionnaires 
sont fortement encouragés à utiliser le service Connexion postel pour la transmission 
électronique de leur soumission. 
 
Les offres doivent être présentées uniquement à l’Unité de réception des soumissions de Travaux publics 
et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à l'heure et à l'endroit indiqués 
dans la DOC.  
 
Remarque : Pour les offrants qui choisissent de soumissionner en utilisant Connexion postel pour la 
clôture des offres à l’Unité de réception des soumissions dans la région de la capitale nationale, l’adresse 
de courriel est la suivante : 

 
tpsgc.dgareceptiondessoumissions-abbidreceiving.pwgsc@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
 
Remarque : Les offres ne seront pas acceptées si elles sont envoyées directement à cette adresse de 
courriel. Cette adresse de courriel doit être utilisée pour ouvrir une conversation Connexion postel, tel 
qu’indiqué dans les instructions uniformisées 2006, ou pour envoyer des offres au moyen d’un message 
Connexion postel si l’offrant utilise sa propre licence d’utilisateur du service Connexion postel. 
 
2.3 Demandes de renseignements – demande d'offres à commandes 
 
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit au responsable de l'offre à 
commandes au moins 15 jours civils avant la date de clôture de la demande d'offres à commandes 
(DOC). Pour ce qui est des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne 
puisse pas y répondre. 
 
Les offrants devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la DOC auquel se 
rapporte la question et prendre soin d’énoncer chaque question de manière suffisamment détaillée pour 
que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de renseignements techniques qui ont 
un caractère « exclusif » doivent porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article 
pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans 
les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n’a pas un caractère exclusif. Dans 
ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander à l'offrant de le faire, afin d'en éliminer le 
caractère exclusif, et permettre la transmission des réponses à tous les offrants. Le Canada peut ne pas 
répondre aux demandes de renseignements dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les 
offrants. 
 
2.4 Lois applicables 
 
L'offre à commandes et tout contrat découlant de l'offre à commandes seront interprétés et régis selon les 
lois en vigueur en Ontario et les relations entre les parties seront déterminées par ces lois. À leur 
discrétion, les offrants peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un territoire canadien de 
leur choix, sans que la validité de leur offre ne soit mise en question, en supprimant le nom de la province 
ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province ou du territoire canadien de leur 
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choix.  Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les offrants acceptent les lois applicables 
indiquées. 
 
 
PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES OFFRES 
 
3.1 Instructions pour la préparation des offres 

 
 Si l’offrant choisit d’envoyer son offre par voie électronique, le Canada exige de sa part qu’il respecte  

l’article 08 des instructions uniformisées 2006. Le système Connexion postel a une limite de 1 Go par 
message individuel affiché et de 20 Go par conversation. La soumission doit être présentée en 
sections distinctes comme suit : 

 
Section I :  Offre technique 
Section II :  Offre financière, attestations et renseignements supplémentaires 

 
 Si l’offrant choisit de transmettre son offre sur papier, le Canada demande que l’offre soit présentée 

en sections distinctes, comme suit : 
 

Section I :  Offre technique (2 copies papier et 2 copies sur clé USB) 
Section Il :  Offre financière, attestations et renseignements supplémentaires (1 copie papier et une 

copie sur clé USB) 
 

En cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique et de la copie papier, le libellé de la 
copie papier l’emportera sur celui de la copie électronique. 

 
 Si l'offrant fournit simultanément plusieurs copies de son offre à l’aide de méthodes de livraison 

acceptables, et en cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique transmise par le 
service Connexion postel et celui de la copie papier, le libellé de la copie électronique transmise par 
le service Connexion postel aura préséance sur le libellé des autres copies. 

 
Les prix doivent figurer dans l'offre financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué dans une autre 
section de l'offre. 
 
Le Canada demande que les offrants suivent les instructions de présentation décrites ci-dessous pour 
préparer leur offre en format papier : 
 
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la DOC. 
 
En avril 2006, le Canada a adopté une politique exigeant que les ministères et organismes fédéraux 
prennent les mesures nécessaires pour tenir compte des facteurs environnementaux dans le processus 
d’approvisionnement : la Politique d’achats écologiques (https://www.tbs-sct.gc.ca/pol/doc-
fra.aspx?id=32573). Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les offrants doivent : 
 
1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées provenant 

d’un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières recyclées;  
 
2) utiliser un format qui respecte l’environnement : impression noir et blanc plutôt qu’en couleur, 

recto verso/à double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ou reliure à 
anneaux. 
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Section I : Offre technique 
 
Dans leur offre technique, les offrants doivent expliquer et démontrer comment ils entendent répondre 
aux exigences et comment ils réaliseront les travaux. 
 
Produits équivalents 
 
1. Les produits dont la forme, l'ajustage, la fonction et la qualité sont équivalents aux articles spécifiés 

dans la demande de soumissions seront pris en considération si le soumissionnaire :  
a) indique la marque, le modèle et/ou le numéro de pièce du produit de remplacement; 
b) déclare que le produit de remplacement est entièrement interchangeable avec l'article indiqué; 
c) fournit les caractéristiques complètes et les imprimés descriptifs pour chaque produit de 

remplacement; 
d) présente une déclaration de conformité comprenant des caractéristiques techniques qui montrent 

que le produit de remplacement répond à tous les critères de rendement obligatoires précises 
dans la demande de soumissions, et; 

e) indique clairement les parties des caractéristiques et des imprimés descriptifs qui confirment que 
le produit de remplacement est conforme aux critères de rendement obligatoires. 

2.    Les produits offerts comme équivalents sur les plans de la forme, de l'ajustage, de la fonction et de la 
qualité ne seront pas pris en considération si :  
a) la soumission ne fournit pas toute l'information requise pour permettre à l'autorité contractante de 

pleinement évaluer l'équivalence de chaque produit de remplacement, ou; 
b) le produit de remplacement ne répond pas aux critères de rendement obligatoires précisés dans 

la demande de soumissions visant l'article en question ou ne les dépasse pas. 
3.    Lorsque le Canada évalue une soumission, il peut, sans toutefois y être obligé, demander aux 

soumissionnaires qui offrent un produit de remplacement de démontrer, à leurs propres frais, que le 
produit de remplacement est équivalent à l'article indiqué dans la demande de soumissions. 

 
Section II : Offre financière 
 
Les offrants doivent présenter leur offre financière en conformité avec les exigences financières 
présentés dans ce document et à l’annexe B. Les offrants doivent aussi présenter les attestations et les 
renseignements supplémentaires exigés à la Partie 5. 
 
3.1.1 Paiement électronique de factures - offre 

Si vous êtes disposés à accepter le paiement de factures au moyen d’instruments de paiement 
électronique, veuillez indiquer lesquels sont acceptés. 

L’offrant accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique suivants : 
 
(     ) Carte d’achat VISA ; 
(     ) Carte d’achat MasterCard ; 
(     ) Dépôt direct (national et international) ; 
(     ) Échange de données informatisées (EDI) ; 
(     ) Virement télégraphique (international seulement). 

 

Si cette section n’a pas été complétée, il sera alors convenu que le paiement de factures au moyen 
d’instruments de paiement électronique ne sera pas accepté. 

L'acceptation des instruments de paiement électronique ne sera pas considérée comme un critère 
d'évaluation. 
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3.1.2 Fluctuation du taux de change 
 
1. Le soumissionnaire peut demander au Canada d'assumer les risques et les avantages liés aux 

fluctuations du taux de change. Si le soumissionnaire demande un rajustement du taux de change, 
cette demande doit être clairement indiquée dans la soumission au moment de sa présentation. Le 
soumissionnaire doit présenter le formulaire PWGSC-TPSGC 450, Demande de rajustement du 
taux de change, avec sa soumission, et indiquer le montant en monnaie étrangère en dollars 
canadiens pour chaque article pour lequel un rajustement du taux de change est demandé. 

2. Le montant en monnaie étrangère est défini comme la portion du prix ou du taux qui varie 
directement en fonction des fluctuations du taux de change. Ce montant devrait comprendre 
l’ensemble des taxes, des droits et des autres coûts payés par le soumissionnaire et qui seront 
compris dans le montant de rajustement. 

3. Le prix total payé par le Canada sur chaque facture sera rajusté au moment du paiement, selon le 
montant en monnaie étrangère et la disposition relative à la fluctuation du taux de change du 
contrat. Le rajustement du taux de change sera uniquement appliqué lorsque la fluctuation du taux 
de change varie de plus de 2% (augmentation ou diminution). 

4. Au moment de la soumission, le soumissionnaire doit remplir les colonnes (1) à (4) du 
formulairePWGSC-TPSGC 450 pour chaque article pour lequel il veut se prévaloir de la disposition 
relative à la fluctuation du taux de change. Lorsque les soumissions sont évaluées en dollars 
canadiens, les valeurs indiquées dans la colonne (3) devraient aussi être en dollars canadiens, afin 
que le montant du rajustement soit présenté dans la même devise que le paiement. 

5. Aux fins de la présente disposition relative à la fluctuation du taux de change, les autres taux ou 
calculs proposés par le soumissionnaire ne seront pas acceptés. 

Attestations : 
 
Les offrants doivent présenter les attestations et les renseignements supplémentaires exigés à la Partie 
5. 
 
Renseignements supplémentaires : 
 
Représentants de l’offrant 
Nom et numéro de téléphone de la personne avec qui communiquer : 
 
Commandes subséquentes: 
 
Nom :   __________________________________________      
 
Téléphone : __________________________________________    
 
Télécopieur : __________________________________________     
 
Courriel :  __________________________________________      
 
Suivi de la livraison: 
 
Nom :   __________________________________________      
 
Téléphone : __________________________________________    
 
Télécopieur : __________________________________________      
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Courriel :  __________________________________________      
 
Personne responsable de soumettre les rapports trimestriels au responsable de l'offre à 
commandes : 
 
Nom :   __________________________________________      
 
Téléphone : __________________________________________    
 
Télécopieur : __________________________________________      
 
Courriel :  __________________________________________      
 

4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
 
4.1 Évaluation technique 
 
Les offres seront évaluées par rapport à l'ensemble du besoin de la demande d'offre à commandes 
incluant les critères d'évaluation techniques et financiers. 
 
Toutes les offres doivent être complétées en détail et fournir toutes informations requises dans la 
demande d’offre à commandes pour permettre une évaluation complète. 
 
4.1.1 Critères techniques obligatoires 
 
Conformité technique à toutes les exigences présentées; 
Conformité aux exigences techniques (description des articles 001 et 002 dans l’Annexe A); 
Les offres présentées doivent regrouper toutes les destinations par NNO. 
 
4.2 Évaluation financière 
 
Conformité aux exigences en matière de prix présentées; 
Conformité et achèvement de l'annexe B, Barème de prix. 
 
4.2.1 Base de prix 
 
Prix unitaires fermes, tout compris (sauf TPS/TVH), en dollars canadiens, DDP rendu droits acquittés 
(destination), avec tous les droits de douane et taxes d'accise applicables inclus. Frais de transport 
inclus. La taxe sur les produits et services (TPS) et / ou la taxe de vente harmonisée (TVH) ne sont pas 
incluses. 
 
Si le soumissionnaire demande la protection contre les fluctuations du taux de change, un formulaire de 
demande d'ajustement du taux de change (PWGSC-TPSGC 450) dûment rempli doit être inclus dans 
l’offre présentée. 
 
4.3 Méthode de sélection 
 
L’offre doit respecter les exigences de la demande d’offres et satisfaire à tous les critères d'évaluation 
technique et financière pour être déclarée recevable. 
 
Une (1) seule offre à commandes individuelle et nationale (OCIN) sera attribuée dans le cadre de ce 
processus de demande de soumissions. 
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Offre totale évaluée = prix unitaire moyen 
(Somme de tous les prix unitaires, divisée par 24) 
 
L'offre recevable avec le prix unitaire moyen le plus bas sera recommandée pour l'attribution d'une offre à 
commandes. 
 
 
PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
 
Les offrants doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés pour qu’une 
offre à commandes leur soit émise. 
 
Les attestations que les offrants remettent au Canada peuvent faire l’objet d’une vérification à tout 
moment par le Canada. À moins d’indication contraire, le Canada déclarera une offre non recevable, aura 
le droit de mettre de côté une offre à commandes, ou de mettre l’entrepreneur en défaut  s’il est établi 
qu’une attestation de l’offrant est fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation 
des offres, pendant la période de l’offre à commandes, ou pendant la durée du contrat. 
 
Le responsable de l'offre à commandes aura le droit de demander des renseignements supplémentaires 
pour vérifier les attestations de l’offrant. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou 
exigence imposée par le responsable de l’offre à commandes, l’offre sera déclarée non recevable ou 
entraînera la mise de côté de l’offre à commandes ou constituera un manquement aux termes du contrat.  

5.1 Attestations exigées avec l’offre 
 
Les offrants doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur offre. 
 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité - déclaration de condamnation à une infraction 
 
Conformément aux dispositions relatives à l’intégrité des instructions uniformisées, tous les offrants 
doivent présenter avec leur offre, s’il y a lieu, le formulaire de déclaration d’intégrité disponible sur le site 
Web Intégrité – Formulaire de déclaration (http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-if/declaration-fra.html), afin 
que son offre ne soit pas rejetée du processus d’approvisionnement. 

5.2 Attestations préalables à l’émission d’une offre à commandes 
 
Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être remplis et 
fournis avec l'offre mais elles peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces attestations ou 
renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, le responsable de 
l'offre à commandes informera l'offrant du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être 
fournis. À défaut de fournir les attestations ou les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous 
dans le délai prévu, l'offre sera déclarée non recevable. 
 
5.2.1 Dispositions relatives à l’intégrité – documentation exigée 
 
Conformément à l’article intitulé Renseignements à fournir lors d’une soumission, de la passation d’un 
contrat ou de la conclusion d’un accord immobilier de la Politique d’inadmissibilité et de suspension 
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-if/politique-policy-fra.html), l’offrant doit présenter la documentation 
exigée, s’il y a lieu, afin que son offre ne soit pas rejetée du processus d’approvisionnement. 
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5.2.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation d’offre 
 (INCLURE ANNEX D) 

 
En présentant une offre, l’offrant atteste que l’offrant, et tout membre de la coentreprise si l’offrant est une 
coentreprise, n'est pas nommé dans la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » ) du 
Programme de contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible au bas de la page du 
site Web d’Emploi et Développement social Canada (EDSC) – Travail (https://www.canada.ca/fr/emploi-
developpement-social/programmes/equite-emploi/programme-contrats-federaux.html#s4). 

 
Le Canada aura le droit de déclarer une offre non recevable ou de mettre de côté l’offre à commandes, si 
l’offrant, ou tout membre de la coentreprise si l’offrant est une coentreprise, figure dans la liste des « 
soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » au moment d’émettre l’offre à commandes ou durant la 
période de l’offre à commandes. 
 
Le Canada aura aussi le droit de résilier la commande subséquente pour manquement si l’entrepreneur 
ou tout membre de la coentreprise si l’entrepreneur est une coentreprise, figure dans la liste des « 
soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » pendant la durée du contrat. 
 
L’offrant doit fournir au responsable de l’offre à commandes l'annexe intitulée Programme de contrats 
fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation remplie avant l'émission de l’offre à commandes. 
Si l’offrant est une coentreprise, l’offrant doit fournir au responsable de l’offre à commandes l'annexe 
intitulée Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation remplie pour 
chaque membre de la coentreprise. 
 
5.2.3 Attestation des caractéristiques environnementales générales  
 
Le soumissionnaire doit sélectionner et remplir l'une des deux déclarations suivantes aux fins 
d’attestation 
 
A) Le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire est inscrit ou rencontre la norme  ISO 14001. 

 
_____________________________________________  __________________ 
Signature du représentant autorisé du soumissionnaire  Date 
 
Ou 
B) Le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire satisfait et continuera de satisfaire, pendant toute 
la durée du contrat, à un minimum de quatre (4) des six (6) critères identifiés dans le tableau ci-dessous. 
 
Le soumissionnaire doit indiquer qu’il satisfait à un minimum de quatre (4) critères. 
 
Pratiques écologiques au sein de l'organisation des 
soumissionnaires 

Insérez un crochet pour chaque 
critère qui est respecté. 

Favorise un environnement sans papier au moyen de directives, 
procédures et / ou des programmes. 

 

Tous les documents sont imprimés recto verso et en noir et 
blanc dans le cadre des activités quotidiennes, excepté lors 
d’indications contraires par votre client. 

 

Le papier utilisé dans le cadre des activités quotidiennes est 
composé d’un minimum de 30% de matières recyclées et 
possède une certification de la gestion durable des forêts. 

 

Utilise préférablement des encres écologiques et achète des 
cartouches d'encre réusinées ou cartouches d'encre qui 
peuvent être retournées au fabricant aux fins de réutilisation et 
de recyclage dans le cadre des activités quotidiennes. 
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Des bacs de recyclage pour le papier, le papier journal, le 
plastique et l’aluminium sont disponibles et vidés régulièrement 
conformément au programme de recyclage local. 

 

Au moins 50% de l’équipement de bureau possède une 
certification d’utilisation efficace de l’énergie. 

 

 
 
____________________________________________   _______________ 
Signature du représentant autorisé du soumissionnaire    Date 
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PARTIE 6 – OFFRE À COMMANDES ET CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 
A. OFFRE À COMMANDES 
 
1. Offre 
 
1.1 L'offrant offre de remplir le besoin conformément à l'énoncé des travaux et les spécifications 

fonctionnelles (techniques) tel que présentés à la demande d’appel d’offre F7047-190038/B. 
 
2. Clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans l'offre à commandes et contrat(s) subséquent(s) par un 
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées 
d'achat (https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
2.1 Conditions générales 
 
2005 (2017-06-21), Conditions générales - offres à commandes - biens ou services, s'appliquent à la 
présente offre à commandes et en font partie intégrante. 
 
2.2 Offres à commandes - établissement des rapports 
 
L'offrant doit compiler et tenir à jour des données sur les biens, les services ou les deux fournis au 
gouvernement fédéral en vertu de contrats découlant de l'offre à commandes.  Ces données doivent 
comprendre tous les achats, incluant ceux payés au moyen d'une carte d'achat du gouvernement du 
Canada. 
 
L'offrant doit fournir ces données conformément aux exigences en matière d'établissement de rapports 
décrites dans ce document. Si certaines données ne sont pas disponibles, la raison doit être indiquée 
dans le rapport. Si aucun bien ou service n'a été fourni pendant une période donnée, l'offrant doit 
soumettre un rapport portant la mention « néant ». 
 
Les données doivent être présentées tous les trimestres au responsable de l'offre à commandes. 
 
Voici la répartition des trimestres : 
1) Premier trimestre : du 1er avril au 30 juin; 
2) Deuxième trimestre : du 1er juillet au 30 septembre; 
3) Troisième trimestre : du 1er octobre au 31 décembre; 
4) Quatrième trimestre : du 1er janvier au 31 mars. 
 
Les données doivent être présentées au responsable de l'offre à commandes dans les 30 jours civils 
suivant la fin de la période de référence. 
 
3. Durée de l'offre à commandes 
 
3.1 Période de l'offre à commandes 
 
Des commandes subséquentes à cette offre à commandes pourront être passées pendant une période 
de trois (3) ans, donc à partir du _____ jusqu'au _____. 
 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
W8486-206498/B  hn329 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
W8486-206498/B   

 

Page 12 of - de 26 
 
 

3.2 Prolongation de l'offre à commandes 
 
Si l'utilisation de l'offre à commandes est autorisée au-delà de la période initiale, l'offrant consent à 
prolonger son offre pour une (1) période supplémentaire de 6 mois aux mêmes conditions et prix indiqués 
dans l'offre à commandes. 
 
L'offrant sera avisé de la décision d'autoriser l'utilisation de l'offre à commandes pour une période 
prolongée par le responsable de l'offre à commandes 30 jours avant la date d'expiration de celle-ci. Une 
révision à l'offre à commandes sera émise par le responsable de l'offre à commandes. 
 
4. Responsables 
 
4.1 Responsable de l'offre à commandes 
 
Steve Dumaresq 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale des approvisionnements 
Direction du transport et des produits logistiques, électriques et pétroliers - Division HN 
L’Esplanade Laurier, 140 rue O’Connor, Tour Est 
Téléphone : (613) 296-1704 
Courriel : steve.dumaresq@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
 
Le responsable de l'offre à commandes est chargé de l'émission de l'offre à commandes et de son 
administration et de sa révision, s'il y a lieu. En tant qu'autorité contractante, il est responsable de toute 
question contractuelle liée aux commandes subséquentes à l'offre à commandes passées par tout 
utilisateur désigné. 
 
4.2 Chargé de projet 
 
Nom :         
Téléphone : (xxx) xxx-xxxx Télécopieur : (xxx) xxx-xxxx   
Courriel :  
 
Le chargé de projet représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés dans le 
cadre d'une commande subséquente à l'offre à commandes. Il est responsable de toutes les questions 
liées au contenu technique des travaux prévus dans le contrat subséquent. 
 
4.3 Représentant de l'offrant 
 
Commandes subséquentes: 
Nom :   
Téléphone : (xxx) xxx-xxxx Télécopieur : (xxx) xxx-xxxx   
Courriel :        
 
Suivi de la livraison: 
Nom :   
Téléphone : (xxx) xxx-xxxx Télécopieur : (xxx) xxx-xxxx    
Courriel :   
 
5. Utilisateurs désignés 
 
L’utilisateur désigné autorisé à passer des commandes subséquentes à l'offre à commandes est le 
Ministère de la Défense Nationale (MDN). 
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6. Procédures pour les commandes 
 
Pour chaque besoin d’avoir des lanternes, les travaux seront autorisés ou confirmés par l’utilisateur 
désigné par l'entremise du formulaire PWGSC-TPSGC 942, Commande subséquente à une offre à 
commandes. 
 
6.1 Instrument de commande 
 
Formulaire PWGSC-TPSGC 942, Commande subséquente à une offre à commandes. 
 
7. Limite des commandes subséquentes 
 
Les commandes individuelles subséquentes à l'offre à commandes ne doivent pas dépasser 100 000$ 
(taxes applicables incluses). 
 
8. Ordre de priorité des documents 
 
En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur la 
liste. 
 
a) la commande subséquente à l'offre à commandes, incluant les annexes; 
b) les articles de l'offre à commandes; 
c) les conditions générales 2005 (2017-06-21), Conditions générales - offres à commandes -  biens 

ou services 
d) les conditions générales 2010A (2018-06-21) Conditions générales – biens (complexité moyenne); 
e) besoins techniques tels que présentés à la demande d’offres W8486-206498/B;  
f) l'offre de l'offrant en date du ______. 

 
9.  Attestations - Conformité 
 
Le respect des attestations et documentation connexe fournies par l'offrant est une condition d'émission 
de l'offre à commandes et pourra faire l'objet d'une vérification par le Canada pendant la durée de l'offre à 
commandes et de tout contrat subséquent qui serait en vigueur au-delà de la période de l'offre à 
commandes. En cas de manquement à toute déclaration de la part de l'offrant, à fournir la documentation 
connexe ou encore si on constate que les attestations qu'il a fournies avec son offre comprennent de 
fausses déclarations, faites sciemment ou non, le Canada aura le droit de résilier tout contrat subséquent 
pour manquement et de mettre de côté l'offre à commandes. 
 
10. Lois applicables 
 
L'offre à commandes et tout contrat découlant de l'offre à commandes doivent être interprétés et régis 
selon les lois en vigueur en Ontario et les relations entre les parties seront déterminées par ces lois. 
 
11. Transition vers une solution d’achats électroniques (SAE) 
 
Pendant la période de l’offre à commandes, le Canada peut effectuer la transition vers une SAE afin de 
traiter et de gérer de façon plus efficace les commandes subséquentes individuelles pour certains ou 
pour l’ensemble des biens et des services applicables de l’offre à commandes. Le Canada se réserve le 
droit, à sa propre discrétion, de rendre l’utilisation de la nouvelle solution d’achats électroniques 
obligatoire. 
 
Le Canada accepte de fournir à l’offrant un préavis de trois mois afin de lui permettre d’adopter les 
mesures nécessaires en vue d’intégrer l’offre à la SAE. Le préavis comprendra une trousse d’information 
détaillée décrivant les exigences, ainsi que les orientations et les appuis pertinents.  
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Si l’offrant décide de ne pas offrir ses biens et ses services par l’intermédiaire de la Solution d’achats 
électroniques, l’offre à commandes pourrait être mise de côté par le Canada. 
 
B. CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent et font partie intégrante de tout contrat résultant d'une 
commande subséquente à l'offre à commandes. 
 
1. Énoncé des travaux 
 
L'entrepreneur doit fournir les articles décrits dans la commande subséquente à l'offre à commandes. 
 
2. Clauses et conditions uniformisées 
 
2.1 Conditions générales 
 
2010A (2018-06-21) Conditions générales – biens (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et en 
font partie intégrante. 
 
L’article 15, Période de paiement, du 2010A Conditions générales ne s'applique pas aux paiements faits 
par carte de crédit. 
 
L'article 16, Intérêt sur les comptes en souffrance, du 2010AConditions générales ne s'applique pas aux 
paiements faits par carte de crédit. 
 
2.2 Clauses du Guide des CCUA 
 
Références 
de CCUA 

Section Date 

B1501C Appareillage électrique 2018-06-21 
B7500C Marchandises excédentaires  2006-06-16 
A9006C Contrat de défense 2012-07-16 

 
3. Durée du contrat 
 
3.1 Date de livraison 
 
La livraison doit être complétée conformément à la commande subséquente à l'offre à commandes. 

 
3.2 Endroits de livraison 
 
La livraison doit être complétée conformément à la commande subséquente à l'offre à commandes. 
 
4. Paiement 
 
4.1 Base de paiement 
 
Sous réserve de l’exécution satisfaisante pour l’entrepreneur de toutes ses obligations en vertu du 
présent contrat, l’entrepreneur se verra verser le prix unitaire ferme précisé dans le contrat. Les droits de 
douane sont inclus et la taxe sur les produits et services ou le taxe de vente harmonisée est en sus, s’il y 
a lieu. 
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4.2 Paiement unique 
 
Clause du guide des CCUA H1000C (2008-05-12) Paiement unique 
 
4.3 Paiement électronique de factures – offre (à enlever si non applicable) 
 
L’offrant accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique suivants: 
 
 Carte d’achat VISA ; 
 Carte d’achat MasterCard ; 
 Dépôt direct (national et international) ; 
 Échange de données informatisées (EDI) ; 
 Virement télégraphique (international seulement). 

 
4.4 Rajustement relatif à la fluctuation du taux de change (à enlever si non applicable) 
 
1. Le montant en monnaie étrangère est défini comme la portion du prix ou du taux qui varie directement 
en fonction des fluctuations du taux de change. Ce montant devrait comprendre l’ensemble des taxes, 
des droits et des autres frais payés par la soumissionnaire et qui seront compris dans le montant de 
rajustement. 
 
2. Pour chaque article pour lequel un montant en monnaie étrangère est déterminé, le Canada assume 
les risques et les avantages liés à la fluctuation du taux de change, conformément à la Base de 
paiement. Pour ces articles, le montant de rajustement du taux de change est déterminé conformément à 
la disposition de la présente clause. 
 
3. Le prix total payé par le Canada sur chaque facture sera rajusté au moment du paiement, selon le 
montant en monnaie étrangère et la disposition relative à la fluctuation du taux de change du contrat. Le 
montant de rajustement du taux de change sera calculé conformément à la formule suivante :  
 
Rajustement = montant en monnaie étrangère x Qté x ( i1 - i0 ) / i0  
 
où les variables de la formule correspondent à : Montant en monnaie étrangère Montant en monnaie 
étrangère (par unité)i0taux de change initial ($ CA par unité de monnaie étrangère [p. ex., 1 $ US])i1taux 
de change aux fins du rajustement ($ CA par unité de monnaie étrangère [p. ex., 1 $ US])Qté quantité 
d’unités 
 
4. Le taux de change initial correspond habituellement au cours à midi, publié par la Banque du Canada à 
la date de clôture de la demande de soumissions. 
 
5. Pour les biens, le taux de change aux fins du rajustement correspondra au cours à midi, publié par la 
Banque du Canada à la date de livraison des biens. Pour les services, le taux de change aux fins du 
rajustement correspondra au cours à midi, publié par la Banque du Canada pour le dernier jour ouvrable 
du mois durant lequel la prestation a eu lieu. Pour les paiements anticipés, le taux de change aux fins du 
rajustement correspondra au cours à midi à la date à laquelle le paiement était dû. Le plus récent cours à 
midi sera utilisé pour les jours non ouvrables. 
 
6. L'entrepreneur doit indiquer le montant total de rajustement du taux de change (soit à la hausse, à la 
baisse ou invariable) séparément sur chaque facture ou demande de paiement présentée dans le cadre 
du contrat. Dans le cas où un rajustement s’applique, l’entrepreneur doit joindre à sa facture le formulaire 
PWGSC-TPSGC 450L’information n'est accessible qu'aux fonctionnaires des ministères et organismes 
fédéraux., Demande de rajustement du taux de change. 
 
7. Le rajustement du taux de change sera uniquement appliqué lorsque la fluctuation du taux de change 
varie de plus de 2% (augmentation ou diminution), calculé conformément à la colonne 8 du formulaire 
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PWGSC-TPSGC 450L’information n'est accessible qu'aux fonctionnaires des ministères et organismes 
fédéraux. (c.-à-d. [i1 - i0 / i0]). 
 
8. Le Canada se réserve le droit de vérifier toute révision de coûts et prix en vertu de la présente clause. 
 
4.5 Clauses du Guide des CCUA (à enlever si non applicable) 
 
Références de 
CCUA 

Section Date 

C2000C Taxes - entrepreneur établi à l'étranger 2007-11-30 
 
5. Instructions pour la facturation 
 
1.      L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l´article intitulé « Présentation 
 des factures » des conditions générales.  Les factures ne doivent pas être soumises avant  
 que tous les travaux identifiés sur la facture soient complétés. 
2.      Les factures doivent être distribuées comme suit : 

(a) as per the detailed instructions in the standing offer; or  
(b) the address shown in the “ship to block” on the Call-up Against a Standing Offer form; or 
(c) as indicated in the “special instructions” block on the Call-up Against a Standing Offer form. 

 
6. Assurances 
 
Clause du Guide des CCUA G1005C (2016-01-28), Assurances 
 
7.  Clauses du Guide des CCUA 
 
Références de 
CCUA 

Section Date 

D5545C ISO 9001:2008 Systèmes de management de la qualité - Exigences 
(code de l'assurance de la qualité C) 

2019-05-30 

 
7.1  Possibilité de retracer les codes OTAN des fabricants  
 
Tout matériau fourni pour les articles décrits dans le présent contrat résultant fera l'objet d'une vérification 
par le Canada.  Si l'entrepreneur n'est pas en mesure de démontrer que le matériau peut être directement 
identifié par le code COF utilisé pour désigner l'article dans le contrat, ni qu'il a été fourni avec la 
permission écrite expresse de la source d'approvisionnement autorisée pour ce code, le Canada pourra 
prendre les mesures décrites.  
 
Le Canada pourra :  
 
a)  résilier le marché pour défaut d'exécution relativement à l'article visé, retourner l'article à 
l'entrepreneur, à ses frais et risques, et exiger et recevoir de l'entrepreneur (qui versera le montant exigé 
sans délai) le remboursement de tous les coûts de rachat et autres frais engagés par le Canada, 
notamment tous les coûts supplémentaires engagés pour faire avancer la production plus rapidement;  
 
OU  
 
b)  garder l'article et exiger et recevoir de l'entrepreneur (qui versera le montant exigé sans délai) un 
montant correspondant à la différence entre les frais engagés par l'entrepreneur  relativement à  cet 
article, établis par le Canada, et les coûts auxquels, de l'avis du Canada, l'entrepreneur aurait eu à faire 
face s'il avait obtenu et fourni un article identique à celui qui avait été demandé aux termes du marché. 
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8.  Clauses du Guide des CCUA (livraison) 
 
Références de 
CCUA 

Section Date 

D9002C Ensembles incomplets 2007-11-30 
D2000C Marquage 2007-11-30 
D2001C Etiquetage 2007-11-30 
D6010C Palettisation  (Modifiée selon l’annexe __ ci-jointe)                               2007-11-30 
D2025C Matériaux d'emballage en bois              2013-11-06 
D3010C Marchandises dangereuses/produits dangereux               2016-01-28 
D3015C Marchandises dangereuses / produits dangereux - conformité de 

l'étiquetage et de l'emballage 
2014-09-25 

D1505C Transport des matières dangereuses                     2016-01-28 
 
8.1 Durée de conservation 
 
L'entrepreneur doit s'assurer qu'il reste pour les articles 001 et 002, 75% de la durée de conservation 
autorisée selon la norme CFTO D-05-001-001/SF-000h à la date de livraison au ministère de la Défense 
nationale. 
 
8.2  Instructions d'expédition - livraison à destination   
 
Les biens doivent être expédiés au point de destination précisé dans le contrat et livrés :  
 
Pour l’article 001 : 
Rendu droits acquittés –DDP à « 25 CFSD, 6363 Notre Dame Est, Montréal QC, H1N 3V9, Canada » 
selon les Incoterms 2000 pour les expéditions en provenance d'un entrepreneur commercial. 
 
Pour l’article 002 :  
Rendu droits acquittés –DDP à « 7 CFSD, Receipts and Issues Section, Edmonton AB, T0A 2H0, 
Canada » selon les Incoterms 2000 pour les expéditions en provenance d'un entrepreneur commercial. 
 
8.3  Préparation de la livraison    
 
L’entrepreneur doit préparer  l'(les)article(s) numéro(s) 001 et 002 pour la livraison conformément à la 
dernière version de la spécification relative à l'emballage des Forces canadiennes D-LM-008-036/SF-000, 
Exigences du MDN en matière d'emballage commercial du fabricant. 
 
L'entrepreneur doit emballer l’(les)article(s) numéro(s) 001 et 002 à raison de un (1) unités par paquet. 
 
8.4  Marquage détaillé de l'emballage   
 
1.    L'entrepreneur doit veiller à ce que les informations suivantes soient fournies en plus des 

marques d'identification requises sur l'emballage intérieur et extérieur des articles 001 et 002:  
a) la description du produit; 
b) Numéro de nomenclature OTAN (NNO); 
c) le numéro du contrat; 
d) le numéro de pièce ou de dessin du manu. : Condition de la batterie 
e) le numéro de série ou de lot du manufacturier; 
f) la date de fabrication; 
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2.    Ces marques d'identification doivent être placées et appliquées conformément à la spécification 
de marquage D-LM-008-002/SF-001 des Forces canadiennes. 

 
8.5   Expédition – Programmation 
 
L'entrepreneur doit livrer les biens aux dépôts d'approvisionnement des Forces canadiennes (FC) sur 
rendez-vous seulement.  L'entrepreneur ou son transporteur doit prendre les rendez-vous pour la 
livraison en communiquant avec la Section du trafic des dépôts à l'endroit pertinent indiqué ci-après.  Le 
destinataire peut refuser des livraisons lorsque des dispositions n'ont pas été prises au préalable. 
 
a)      7 Dépôt d'approvisionnement des FC, Parc Lancaster 
             Edmonton (Alberta) 
             Téléphone :  780-973-4011, poste 4524 
 
b)      25 Dépôt d'approvisionnement des FC, Montréal 
             Montréal (Québec) 
             Téléphone :    1-866-935-8673 (sans frais), ou 
                          514-252-2777, poste 2363 / 4673 / 4282 
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ANNEXE A BESOIN ET SPÉCIFICATIONS      TECHNIQUE 
 
PRODUIT OFFERT PAR LE FOURNISSEUR : 
 
Ligne 001 Destination : Montréal (QC) 
 
NNO: __________________________________________ 
 
No. de pièce: ____________________________________  
 
Code OTAN des fabricants (COF): ___________________ 
 
Ligne 002 Destination : Edmonton (AB) 
 
NNO: __________________________________________ 
 
No. de pièce: ____________________________________  
 
Code OTAN des fabricants (COF): ___________________ 
 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUE : 
 
NNOs demandés ou équivalent 
 

6140-01-658-6098 
 

 
No. de pièce: NSB-AGM31         Code COF: 3G7Z1 
No. de pièce: 31-PC2150S         Code COF: 0WY95 
 

 
6140-01-520-7112 
 

 
No. de pièce:  0790-2510             Code COF: 0WY95 
 

 
OU ÉQUIVALENT 
Si un produit équivalent est proposé, le fournisseur doit soumettre une documentation complète pour 
démontrer pleinement la conformité technique aux critères et spécifications suivants: 
 

# ST Titre de la spécification 
technique 

Spécifications techniques 
Batterie: Groupe 31T 

Où, dans l'offre soumise, 
indiquez-vous et démontrez-
vous la conformité technique à 
chaque critère? 

1 
Normes, classification et 
numéro de pièce ou 
d’identification. 

Doit être conforme à la norme SAE 
J2981, datée de mai 2016. 

 

2 La chimie et le type de 
batterie 

Plomb-acide étanche à soupape (VRLA), 
Absorbed Glass Mat (AGM). AGM au 
plomb pur est une exigence. 

 

3 Taille du groupe BCI 
Le groupe 31T, comme indiqué sur la 
figure 18 des tableaux 3 et 4 de la norme 
SAE J2981. 

 

4 Type de terminal de 
batterie: 

La batterie doit comporter des bornes 
mâles à goujon fileté de 3/8 à 16 po tel 
qu’indiqué dans la SAE J2981, Tableau 2 
– Terminaison, Figure 5 – Borne filetée 
(goujon) HD de SAE – type T. 
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# ST Titre de la spécification 
technique 

Spécifications techniques 
Batterie: Groupe 31T 

Où, dans l'offre soumise, 
indiquez-vous et démontrez-
vous la conformité technique à 
chaque critère? 

5 Configuration du terminal 

La batterie doit avoir une configuration de 
terminal standard orientée "gauche 
positive". 
Cela signifie que, face à la face avant du 
fabricant de la batterie, la borne positive 
doit être à gauche. 
Aucune batterie avec une orientation de 
borne inversée ne sera considérée 
comme acceptable. 

 

6 Tension DC nominale 12V  

7 

Ampèrage de démarrage à 
froid (CCA) minimale à -18 
° C (0F) telle que définie 
dans la norme SAE J537 

1150 A  

 

8 

Ampèrage de 
démarrage(CA) et 
ampèrage de démarrage 
nautique(MCA) minimales 
effectué à 0 ° C (32F) 

1370 A   

 

9 

Le coefficient de réserve 
de capacité minimal, en 
minutes à 25 ° C tel que 
défini dans la norme SAE 
537 

205 mins 

 

10 

La capacité nominale 
minimale évaluée au taux 
de décharge de C20 
heures. 

100 Ah 

 

11 La capacité de durée de 
vie minimum 24 mois @ 25°C  

12 La tension à circuit ouvert 
minimale à la livraison. 12.65V 

 

13 
La température de 
stockage pendant la 
livraison 

10ºC - 30°C (50ºF -86ºF). 
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ANNEXE B BARÈME DE PRIX        FINANCIÈRE 
 
Produit offert par le fournisseur : 
 
Ligne 001 Destination : Montréal (QC) 
 
NNO: __________________________________________ 
 
No. de pièce: ____________________________________  
 
Code OTAN des fabricants (COF): ___________________ 
 
Ligne 002 Destination : Edmonton (AB) 
 
NNO: __________________________________________ 
 
No. de pièce: ____________________________________  
 
Code OTAN des fabricants (COF): ___________________ 
 
 
Période initiale de 3 ans : 
 
Année 1 
Article Description Unité 

d’émission 
Quantités et prix unitaires 

    
24 – 72 unités 

 
73 – 144 unités 

 
145 – 216 unités 

 
001 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
25 CFSD, Montréal, QC 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 

 
002 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
7 CFSD, Edmonton, AB 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 
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Année 2 
 
Article Description Unité 

d’émission 
Quantités et prix unitaires 

    
24 – 72 unités 

 
73 – 144 unités 

 
145 – 216 unités 

 
001 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
25 CFSD, Montréal, QC 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 

 
002 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
7 CFSD, Edmonton, AB 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 

 
Année 3 
 
Article Description Unité 

d’émission 
Quantités et prix unitaires 

    
24 – 72 unités 

 
73 – 144 unités 

 
145 – 216 unités 

 
001 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
25 CFSD, Montréal, QC 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 

 
002 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
7 CFSD, Edmonton, AB 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 
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Option 6 mois : 
 
Article Description Unité 

d’émission 
Quantités et prix unitaires 

    
24 – 72 unités 

 
73 – 144 unités 

 
145 – 216 unités 

 
001 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
25 CFSD, Montréal, QC 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 

 
002 

 
NNO 6140-01-658-6098 
NSB-AGM31 (3G7Z1)   
31-PC2150S (0WY95) 
NNO 6140-01-520-7112 
0790-2510 (0WY95) 
ou l’équivalent  
 
Destination:   
7 CFSD, Edmonton, AB 
 

 
Chaque 

 
$ 

 
$ 

 
$ 

 
 
Offre totale évaluée = prix unitaire moyen 
(Somme de tous les prix unitaires, divisée par 24) 
 
 
 
Base de prix 
Prix unitaires fermes, tout compris (sauf TPS/TVH), en dollars canadiens, DDP rendu droits acquittés 
(destination), avec tous les droits de douane et taxes d'accise applicables inclus. Frais de transport 
inclus. La taxe sur les produits et services (TPS) et / ou la taxe de vente harmonisée (TVH) ne sont pas 
incluses. 
 
Si le soumissionnaire demande la protection contre les fluctuations du taux de change, un formulaire de 
demande d'ajustement du taux de change (PWGSC-TPSGC 450) dûment rempli doit être inclus dans 
l’offre présentée. 
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ANNEXE C - Amendement de la clause de palettisation D6010C 
 
No. d’item# Titre           Description  
1.  Limitation:  Maximum de 12 batteries par palette.  
2.  Méthode:  Quantité de 2 palettes empilées verticalement 
3.  Limitation:  Maximum de 2 palettes empilées.  
4.  Méthode  Les batteries doivent reposer sur une feuille de carton ondulée d’une épaisseur  

minimale de 3/16 po  
5.  Méthode:  La palette supérieure doit reposer sur un coussin de carton ondulé d’une  

épaisseur approximatif de 2 po.  
6.  Limitation:  Hauteur totale approximatif = 33po. 
7.  Limitation:  Tolérance en hauteur maximale permise : + 1 po, hauteur maximale permise de  

34 po.  
8.  Note:  Dimensions indiqués pour les batteries sont approximatifs.  
9.  Note:  Toute autre exigence associée à la clause de palettisation 6010C s’applique.  
10.  Limitation: La palette #1 doit être une palette Standard, deux voies Stringer palette. 
11.  Limitation:  La palette #2 doit être une palette Contreplaqué Bloc de palettes (Double face, 
    entrée à quatre voies, réversible) 
 
 

 
 
 
Palette # 1: Standard, deux voies Stringer palette 
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Palette # 2 : Contreplaqué Bloc de palettes (Double face, entrée à quatre voies, réversible) 
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ANNEXE D de la PARTIE 5 de la DEMANDE D’OFFRE À COMMANDES  

PROGRAMME DE CONTRATS FÉDÉRAUX POUR L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI – 
ATTESTATION 
 
Je, l’offrant, en présentant les renseignements suivants au responsable de l’offre à commandes, atteste 
que les renseignements fournis sont exacts à la date indiquée ci-dessous. Les attestations fournies au 
Canada peuvent faire l'objet d'une vérification à tout moment. Je comprends que le Canada déclarera 
une offre non recevable, pourra mettre de côté une offre à commandes, ou mettra l’entrepreneur en 
défaut, si une attestation est jugée fausse, que ce soit pendant la période d'évaluation des offres, 
pendant la durée de l’offre à commandes, ou pendant la durée du contrat. Le Canada aura le droit de 
demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les attestations d'un offrant. À défaut de 
répondre à toute demande ou exigence imposée par le Canada, l’offre peut être déclarée non recevable 
ou pourrait entraîner la mise de côté de l’offre à commandes ou constituer un manquement aux termes 
du contrat. 

 
Pour obtenir de plus amples renseignements sur le Programme de contrats fédéraux pour l'équité en 
matière d'emploi, visitez le site Web  d’Emploi et Développement social Canada (EDSC) – Travail. 

 
Date : ___________(AAAA/MM/JJ) [si aucune date n'est indiquée, la date de clôture de la DOC sera 
utilisée] 

 
Compléter à la fois A et B. 

 
A. Cochez seulement une des déclarations suivantes : 

 
(   )  A1. L’offrant atteste qu'il n'a aucun effectif au Canada. 
(   )  A2. L’offrant atteste qu'il est un employeur du secteur public. 
(   )  A3. L’offrant atteste qu'il est un  employeur sous réglementation fédérale, dans le cadre de la Loi sur 

l'équité en matière d'emploi. 
(   )  A4. L’offrant atteste qu'il a un effectif combiné de moins de 100 employés permanents à temps plein 

et/ou permanents à temps partiel au Canada. 
 

A5. L’offrant a un effectif combiné de 100 employés ou plus au Canada; et  
 

(   )  A5.1. L’offrant atteste qu'il a conclu un Accord pour la mise en œuvre de l'équité en matière 
d'emploi valide et en vigueur avec EDSC – Travail.  

OU 
 

(   )  A5.2. L’offrant a présenté l’Accord pour la mise en oeuvre de l’équité en matière d’emploi 
(LAB1168) à EDSC - Travail. Comme il s'agit d'une condition à l'émission d’une offre à 
commandes, remplissez le formulaire Accord pour la mise en œuvre de l'équité en matière 
d'emploi (LAB1168), signez-le en bonne et due forme et transmettez-le à EDSC – Travail.  

 
B. Cochez seulement une des déclarations suivantes : 

 
(   )  B1. L’offrant n'est pas une coentreprise. 

 
OU 

 
(   )  B2. L’offrant est une coentreprise et chaque membre de la coentreprise doit fournir au responsable 

de l’offre à commandes l'annexe Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière 
d'emploi – Attestation. (Consultez l’article sur les coentreprises des instructions uniformisées.) 
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